
La terre lointaine

de Cathay

La venue des Arabes en Espagne tévéLa aux
Espagnols I'existence, en dehors de I'Europe,
d'une civilisation prospère. De même, Byzance
connaissait la puissance redoutable de ses voisins
de I'Est. Mais la plupart des Européens ignoraient
ce qu'il y avait au-delà des limites de I'Europe.
S'ils avaient entendu parler de Cathay, c'était
comme d'un pays extrêmement éloigné, d'où les

marchands rapportaient certaines épices.

En réalité, I'Europe avait dêià bénéflcié des

apports de la Chine, mais par voie détoutnée :

personne n'en connaissait I'odgine exacte.

La soie dont se paraitl'aristocratie romaine était
fabriquée en Chine; les Romains appelaient l'Asie
au-delà du Gange Sericum (Soie). C'est seulement

au vre siècle après J.-C. que la soie fut fabdquée
en Europe, après que des moines eurent apporté
des æufs de vers à soie en Grèce. A l'époque
des dernières croisades, la sériculture et I'industrie
de la soie étaient florissantes en Sicile, en Espagne,

en ltalie, et s'introduisaient dans ie sud de la
France (Avignon, puis Lyon). La fabication
du papier commença également erl Chine.
Au vre siècle, des prisonniers chinois, captutés
par les Musulmans, enseignèrent cet art à leurs
maitres; bientôt la connaissance du procédé de

fabrication pénétn en Europe pat l'Espagne.

A la fin du xrtre siècle, un voyageur vénitien,
Marco Polo, publia le récit des voyages qu'il
avait accomplis alots qu'il était au service du
khan Koubilaï (voir page 66). Il avait passé

dix-sept ans en Chine. Son livre était un document

extraordinaire. Les Européens furent émerveillés.
Plus tard, des missionnaires confirmèrent la
véracité des écrits du Vénitien. Mais une révolte
partie du sud étabiit la dynastie des Ming. Les

contâcts directs avec l'Europe sont rompus et ne

seront repris que très partiellement au xvre siècle
(voir page rr6).

Les voyageurs arrivant d'une Europe qui
émergeait à peine du Moyen Ag., étaient
stupéfaits de ce qu'ils voyaient en Chine. Le
système d'écriture, par exemple, diff&ait totale-
ment de ce qu'ils connaissaient jusque-là. Chaque
caractère signifiait une idée, mais aucun de ces

caractères ne correspondait à un son. Ainsi un
Chinois du nord et un Chinois du sud com-
prenaient les caractères de la même façon, mais

ils prononçaient les mots différemmeflt. Éton-
nante aussi pour les Européens étaitla façon dont
les Chinois choisissaient les fonctionnaires (ou
mandarins). Ce n'était pas, comme en Europe,
des puissants ou des nobles, mais des citoyens
qui avaient réussi un examen. Et cet exâmen
portait principalement sur la connaissance des

enseignements du grand philosophe Confucius

bSt-+19 avant J.-C.).

Plus stupéfiaflts encore étaient les ttavaux de

construction des ingénieurs chinois. Déià à

l'époque de la dynastie Sui (58o-618), la Chine
avait des caflaux navigables reliant les fleuves.

Certains de ces canaux pouvaient porter cles

navires de plus de 5oo tonneaux. Les Chinois
excellaient aussi dans I'att de la poterie et de la
potcelaine; leurs réalisations dans ce domaine
devaient atteindre leur apogée sous la dynastie
mandchoue qui commença en 1644.

En baat : un grand canal creusô par les Chinoi: il1 a prè:

de r.joo ans.

En bas : porcelaine chinoiv de la dlnatie mandchotrc.
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HET AFGELEGEN LAND CATHAY

Na de verovering door de Arabieren werd Spanje
er zich tijdens de middeleeuwen van bewust, dat
buiten de grenzen van Europa een bloeiende wereld
bestond. Ook de mensen uit Byzantium wisten maar
al te goed, hoe machtig de Aziatische volkeren waren,
die de oostelijk van hun land gelegen gebieden
bewoonden. Maar tot de tijd van de kruistochten
wisten de meeste Europeanen weinig over de wereld
buiten het christendom. Zelfs als ze ooit over Cathay,
ofChina, hadden gehoord, beschouwden ze het toch
slechts als een verafgelegen streek, waar zo nu en
dan eens wat specerijen vandaan kwamen.

ln feite had China aan Europa al heel war voordelen
bezorgd. Maar ze waren langs zulke omwegen ge-
komen, dat de meesten hun oorsprong niet beseften.
De zijde die de Romeinse aristocratie tooide, werd
aanvankelilk in China vervaardigd en via de oude
"zijdewegen" over land naar de oostelijke gren-
zen van het Romeinse rijk gebracht. Niet eerder dan
tijdens de zesde eeuw werd de zijde voor het eerst
in Europa gefabriceerd en wel in het gebied van
Constantinopel. ln de tijd van de latere kruisrochten
hadden Sicilië, ltalië, Spanje en Zuid-Frankrijk alle
een bloeiende zijdenijverheid. Ook de vervaardiging
van papier vond haar oorsprong in China. Chinese
gevangenen, die door de mohammedanen tijdens
een schermutseling aan de grens van het moham-
medaanse rijk gevangengenomen werden, onder-
wezen de kunst aan hun overwinnaars. Daarna
verspreidde de kennis van deze methode zlch lang-
zaam over alle delen van Europa. Het drukken met
houten blokken begon eveneens in China, in de
achtste of de negende eeuw van onze jaartelling.
Ten tijde van de kru istochten d rong het i n de moham-
medaanse landen door, om vandaar uit westelijk
Europa te bereiken.

Aan het eind van de dertiende eeuw begon een uit-
zonderlilke gebeurtenis de aandacht van Europa op
China te vestigen. De Venetiaanse reiziger Marco
Polo had de geweldige tocht naar het hof van Kublai
Khan gemaakt en in dienst van de khan zendingen
naar China en lndië ondernomen. Toen hij in 1299
het verhaal van zijn reizen bekendmaakte, stonden
de Europeanen versteld door de pracht van het
door hem beschreven China. Later vertrokken

Dominicaner monniken als zendelingen naar China
en zij bevestigden later grotendeels de geschriften
van Marco Polo. ln de zestiende eeuw ontstonden
de eerste contacten op grote schaal tussen Europa
en het fabelachtige land Cathay. Jezuïetenmissies
werden er gevestigd en in 1557 stichtten de Portu-
gezen een kolonie te Macao, nabij Kanton.

De mensen die naar China reisden vanuit een Europa,
dat maar pas de middeleeuwen achter zich had ge-
laten, moeten heel erg hebben opgekeken toen ze
de vele gedachten leerden kennen, die daar werden
toegepast, Ten eerste maakten ze kennis met een
schrijfsysteem, dat verschilde van alles wat ze ooit
op dit gebied hadden gezien. ln dit stelsel vertegen-
woordigt elk geschreven symbool een gedachte,
terwijl geen enkel symbool enigverband houdt met
de klank van een woord. Op deze wijze is het moge-
lijk dat een man uit Noord-China en een man uit
Zuid-China, die woorden heel verschillend uit-
spreken, beide dezelfde geschreven lettertekens be-
grijpen. De manier waarop China ziln ambtenaren
aanstelde, moet al even verwonderlijk zijn geweest
voor de Europeanen, die gewoon waren dat hoge
regeringsposten slechts aan de rijken of aan de
edelen werden toegekend. Reeds in de eerste eeuw
v66r Christus werden de Chinese ambtenaren door
middel van examens in wedstrijdvorm gekozen,
zoals dat tegenwoordig ook bij ons het geval is. De
kandidaten werden voornamelijk ondervraagd over
hun kennis in de leer van K'ung-fu-tze,of Confucius,
de grote Chinese filosoof, die in de zesde eeuw en in
het begin van de vijfde eeuw v66r Christus leefde.

Voor Europeanen moeten China's bouwkundige
prestaties en de hoge ontwikkellng van de kunsten
en ambachten nog meer verbazing hebben gewekt.
Reeds sinds de tijd van de Sui-dynastie (580-618 van
onze jaartelling) bestonden in China scheepvaart-
kanalen, die de ene rivier met de andere verbonden.
Door sommige van deze kanalen konden schepen
met een inhoud van meer dan 500 ton varen. Ook
op het gebied van de vervaardiging van aardewerk
en porselein was China waarschijnlijk Europa ver
vooruit, hoewel het Chinese porselein slechts onder
de Manchu-dynâstie, die in 1644 begon, haar hoogste
trap van vervolmaking bereikte.

Boven : Eén von de grote Chinese scheepvaortkonolen, bijno
I 300 joor geleden gebouwd. Onder : Chinees porselein von de
Manchu-dynostie.
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